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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sd&luje, Ze dne 24. ledna 2006 byl v Jeruzalémé odelpsén Program kulturni,
vzdélivaci a védecké spoluprice mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Stitu Izrael na léta 2006 — 2008.

Program vstoupil v platnost na zdklad& svého &ldnku 53 dne 24. ledna 2006.

Anglické znéni Programu a jeho p¥eklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.
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PROGRAM OF CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

FOR THE YEARS 2006-2008

The Government of the Czech Republic and the Government of the State of Israel
hereinafter referred to as "the Parties";

Expressing their common intention to implement the Agreement between the
Government of the State of Israel and the Government of the Czech and Slovak Federative
Republic on Cooperation in the fields of Culture, Education and Science, signed in Prague
on 29 April 1991;

Led by a common interest in strengthening and developing their cooperation in the
field of culture and education;

Convinced that this cooperation shall contribute to the development of their

relations and to raising awareness, particularly among youth in both countries, of the
history and culture of the Jewish people, the Czech Republic and the State of Israel,

Have agreed as follows:
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PREKLAD
PROGRAM KULTURNI, VZDELAVACI

A VEDECKE SPOLUPRACE

MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY

A
VLADOU STATU IZRAEL

NA LETA 2006 — 2008

Vlida Ceské republiky a vlida Stitu Izrael (dle jen ,smluvni strany®),

vyjadfujice oboustranny zimér realizovat Dohodu mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky
a vlddou Stitu Izrael o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi a védy, podepsanou v Praze dne 29. dubna 1991;

vedeny spoleénym z4jmem o prohloubeni a rozvoj vzijemné spoluprice v oblasti kultury a vzdé&lavéni;

pfesvédEeny, Ze tato spoluprice bude pfispivat k rozvoji vzdjemnych vztahd a k posileni informovanosti
predeviim mezi mladymi lidmi obou stitf o historii a kultufe Ceské republiky, Zidovského niroda a Stitu Izrael,

se dohodly takto:
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SCIENCE

Article 1

The Parties shall encourage the establishment and development of direct
cooperation between universities and research institutes of the same specialisation in-the
Czech Republic and in the State of Israel and the implementation of research projects of
joint interest. A specification of the content and focus of this cooperation falls within the
terms of reference of the respective universities and cooperating research institutes.

Article 2
The Parties shall encourage participation of scientists and researchers in bilateral

conferences. The conditions of such exchanges shall be agreed upon through diplomatic
channels.

Article 3
The Parties shall encourage the exchange of scientific information and publications.

Article 4
The Parties shall encourage direct cooperation between the Academy of Sciences of

the Czech Republic and the Israeli Academy of Sciences and Humanities implemented on
the basis of the Agreement on Scientific Cooperation between the Academy of Sciences of
the Czech Republic and the Israeli Academy of Sciences and Humanities, signed on 23

June 1993 in Prague.

Article 5
The Parties shall encourage further direct scientific cooperation between the Czech

scientific institutions and Israeli scientific institutions, similar to the existing Agreement on
Scientific Cooperation between the Academy of Sciences of the Czech Republic and the
Weitzman Institute of Science, signed on 12th February 1993 in Prague.

EDUCATION

The Parties shall promote cooperation in the field of education and training at primary
schools, secondary schools, conservatoires and post-secondary professional schools and at
institutions of higher education including universities.
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Clinek 1

Smluvn{ strany budou podporovat navazovéni a rozvijen{ pfimé spoluprice mezi vysokymi §kolami a vy-
zkumnymi dstavy stejného zamé¥eni v Ceské republice i ve Stitu Izrael a providéni vyzkumnych projektt
spoleéného zdjmu. Konkrétn{ népli a zaméfeni této spoluprice spadd do plisobnosti pfisluinych vysokych skol
a spolupracujicich vyzkumnych dstavi.

Clinek 2

Smluvn{ strany budou podporovat tiast védeckych a vyzkumnych pracovnikd na bilaterdlnich konferen-
cich. Podminky téchto vymén budou dohodnuty diplomatickou cestou.

Clinek 3

Smluvn{ strany budou podporovat vyménu védeckych informac{ a publikaci.

Clinek 4

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi Akademii véd Ceské republiky a Izraelskou
akademii v&d a klasického vzdéldni, uskutefiovanou na zikladé Dohody o védecké spoluprici mezi Akademii
véd Ceské republiky a Izraelskou akademif v&d a klasického vzd&lini podepsané dne 23. Eervna 1993 v Praze.

Clinek 5

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou védeckou spoluprici mezi Ceskymi védeckymi institucemi
a izraelskymi védeckymi institucemi, podobné jako jiZ existujici Dohodu o védecké spoluprici mezi Akademii
véd Ceské republiky a Weizmanovym védeckym institutem podepsanou dne 12. dnora 1993 v Praze.

VZDELAVANI

Smluvn{ strany budou podporovat spolugréci v oblasti vzdélavini a odborné iffpravy v zikladnich $kol4ch,
stfednich $koldch, konzervatofich, vyssich odbornych 3koléch a vysokych skol4ch.
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Article 6
The Parties shall exchange up to three specialists in all levels of education for a

study visit during the validity of this program. The length of each stay shall not exceed
five working days.

Article 7
The Parties shall encourage cooperation between universities and other institutions

of higher education based on their direct agreements.

Article 8
The Parties shall promote exchanges of teachers, researchers and specialists from
universities and other higher education institutions for study and lecturing visits for a

total length of four weeks annually.

Article 9

1. The Parties shall promote the exchange of information, experience and
documentation in the following areas: education system of the two countries,
continuing education of teachers, education of children, pupils and students with
special educational needs (such as disabled, mentally, physically and socially
handicapped persons, learning disabilities or the gifted); new trends in the area of
decentralisation and school autonomy, integration of children at risk and
integration of immigrant children.

2. The Parties shall encourage cooperation among schools on various projects, using
Information and Communication Technologies (ICT).

3. The Parties shall encourage organisation of seminars for continuing education for
teachers, aimed at increasing the knowledge of the other state.

4. The Parties shall encourage cooperation between teacher's training institutions.

Article 10
1. The Parties shall encourage the teaching of the Hebrew language and literature at

Czech universities and the teaching of the Czech language and literature at Israeli
universities.

2. The conditions under which the teachers of language and literature will perform
their respective activities in the receiving country shall be negotiated between the
Parties. The performance of their teaching activities should be governed by the law

of the Receiving Party.
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Clinek 6

Smluvn{ strany si vyméni nejvyse tfi odborniky ze viech vzdé&lévacich drovni ke studijnimu pobytu béhem
platnosti tohoto Programu. Délka kaZzdého pobytu nepfesihne pét pracovnich dni.

Clinek 7

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici mezi svymi vysokymi Skolami uskutedfiovanou na zikladé
pitimych dohod.

Clinek 8

Smluvn{ strany budou podporovat vymény uiteld, védeckych pracovnikid a odbornych pracovnikii univer-
zit a ostatnich instituci vy$$itho vzdé&lavin{ ke studijnim a pfednddkovym pobytim v celkové délce &ty¥ tydnii
rocné.

Clinek 9

1. Smluvni strany budou podporovat vyménu informaci, zku$enost{ a podkladi v téchto oblastech: vzdé-
ldvaci systém obou stitd, dals{ vzdélavani ulitelti, vzdélivani déti, Zakd a studentli se specidlnimi vzdélivacimi
otfebami (napf. osoby se zdravotnim znevyhodnénim, mentilné nebo télesné postiZené nebo socidlné znevy-
Eodnéne’, nezptisobilé vzdélavini nebo déti nadané); nové trendy v oblasti decentralizace a autonomie 3kol,
integrace d&ti v ohroZeni a integrace déti pfistthovalci.

2. Smluvni strany budou podporovat spoluprici $kol na riiznych projektech s vyuZitim informaénich
a komunika&nich technologii (ICT).

3. Smluvni strany budou podporovat pofddini seminifi v rimci dal$tho vzdélavani uliteld, které budou
zaméfeny na prohlubovén{ znalosti o druhém stitu.

4. Smluvni strany budou rovnéZ podporovat spoluprici mezi zafizenimi pro vzdélivini uiteld.

Clinek 10

1. Smluvni strany budou podporovat vyuku hebreﬂ"ske’ho jazyka a literatury na &eskych univerzitich a vyuku
Eeského jazyka a literatury na izraelskych univerzitic

2. Podminky pro pisoben{ uéiteld jazyka a literatury ve stité pfijimajici smluvni strany budou projedniny
mezi p¥islu§nymi smluvnimi stranami. Pracovn{ &innost téchto uéitelii se bude ¥idit pravnimi pfedpisy platnymi
ve staté pfijimajici smluvni strany.
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Article 11

1. The Israeli Party shall annually offer up to four scholarships to students of higher
education institutions holding B.A. or M.A degrees or their equivalents who are
nominated by the Czech Party, each for a period of eight months.

2. The Czech Party shall annually offer up to four scholarships to students of higher
education institutions holding B.A. or M.A degrees or their equivalents, who are
nominated by the Israeli Party, each for a period of eight months.

3. The scholarships are subject to the budgetary frameworks of the Parties.

Arficle 12
1. The Israeli Party shall annually offer to the Czech Party up to two scholarships for
the study of Modern Hebrew on the "ULPAN" summer course, within the limit of
its respective budget.
2. The Czech Party shall annually offer to the Israeli Party up to two scholarships for
the study of the Czech language on the "Summer School of Slavonic Studies” within
the limit of its respective budget.

Article 13
1. The Parties shall strive to put into effect the Stockholm Declaration within the

framework of the International Conference on the Holocaust, held in January 2000,
and shall attempt to implement them.

2. In this context, the Parties shall support educational activities undertaken at schools
of all levels that aim at combating racism and anti-Semitism.

Article 14
Both Parties shall take measures to prevent the publication of text books which

encourage racism, anti-Semitism and xenophobia, in order to counter prejudice and
negative stereotypes.

Atrticle 15

The Parties shall encourage participation of teachers, and particularly history
teachers, in courses dealing with the history of the Holocaust and anti-Semitism, which are
organized by the Yad Vashem - Holocaust Martyrs' and Heroes' Remembrance Authority
in Jerusalem. The three-week courses for English speaking participants shall be conducted

every year in January and July.
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Clinek 11

1. Izraelski strana kaZdoro&né nabidne aZ &ty¥i stipendia pro &eskou smluvni stranou nominované studenty
vysokych §kol, ktef{ jsou absolventy bakald¥ského nebo magisterského studijniho programu nebo jeho ekviva-
lentu, a to kaZdé na obdobi osmi mésici.

2. Ceskd strana ka¥doro&né nabidne a¥ étﬁﬁ stipendia pro izraelskou smluvn{ stranou nominované studenty

vysokych §kol, ktef{ jsou absolventy bakald¥ského nebo magisterského studijniho programu nebo jeho ekviva-
lentu, a to kazdé na obdobi osmi mésici.

3. Stipendia se poskytuji v rimci rozpo&tovych moZnosti smluvnich stran.

Clinek 12

1. Izraelski strana kaZdoro&né nabidne &eské strané aZ dvé stipendia ke studiu moderni hebrejitiny v letnim
kursu ULPAN, v rimci svych rozpo&tovych moZnosti.

2. Ceskd strana kaZdoro&né nabidne izraelské strané a¥ dvé stipendia ke studiu &eského jazyka na Letni
$kole slovanskych studii, v rdmci svych rozpo&tovych moZnosti.

Clinek 13

1. Smluvni strany budou usilovat o naplfiovni Stockholmské Deklarace pfijaté v rimci Mezinirodni kon-
ference o holocaustu, kterd se konala v lednu 2000, a vynasnaZi se uplatiiovat ji v praxi.

2. V této souvislosti budou smluvni strany podporovat na Skolich viech drovni vzdéldvaci aktivity za-
méfené na boj proti rasismu a antisemitismu.

Clinek 14

Obé& smluvni strany podniknou opatfeni k zabrinéni vydani uebnic, které podnécuji rasismus, antisemi-
tismus a xenofobii, aby tak &elily pfedsudkiim a negativnim stereotyptim.

Clinek 15

Smluvn{ strany budou podporovat u&ast pedagogtli, pfedeviim uditelt d&episu, v kurzech vénovanych
historii holocaustu a antisemitismu, které pofddd Pamdtnik mudednikii a hrdind holocaustu Yad Vashem v Jeru-
zalémé. 'T¥itydenni kurz pro anglicky mluvici d&astniky se bude konat kaZdy rok v lednu a v &ervenci.
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Article 16
The Parties shall encourage the participation of Czech teachers in the courses on the

History of the Holocaust and on anti-Semitism, arranged by the Yad Vashem - Holocaust
Martyrs' and Heroes' Remembrance Authority in Jerusalem. The Israeli Party proposes to
organise a two-week course run in the English language for twenty teachers from the
Czech Republic. The financial conditions of the course attendance shall be agreed upon by
the Parties through diplomatic channels.

Article 17

The Parties shall consider steps facilitating the mutual recognition of diplomas,
certificates and other documents providing evidence of a completed level of education,
which are issued by recognized educational establishments of the state of the other Party
in accordance with the regulations of the respective Parties.

The Parties will exchange information regarding the recognition of diplomas,
certificates and other documents providing evidence of a completed level of education.

SPORT

Article 18
The Parties shall encourage mutual exchanges of sports teams, coaches, specialists

and materials relating to physical training and sport. A specification of the conditions of
individuals’ exchanges falls within the terms of reference of the institutions concerned.

YOUTH

Article 19
1. The Parties shall encourage cooperation in the field of youth (such as exchange of
experts and information).
2. The Parties agree that the exchange of youth and young adults constitute a major
contribution to the relations between the two countries. They will therefore

encourage exchange programs.
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Clinek 16

Smluvn{ strany podpofi dast Eeskych ufitelii v kurzech zamé&fenych na historii holocaustu a antisemitismu,
které pofddi Pamdtnik muéednikii a hrdind holocaustu Yad Vashem v Jeruzalémé. Izraelskd smluvni strana
navrhuje uspofidat dvoutydenni kurz v anglickém jazyce pro dvacet utitelt z Ceské republiky. Smluvni strany
dohodnou gnanénf podminky pro t&ast v tomto kurzu diplomatickou cestou.

Clinek 17

Smluvn{ strany zvaZ{ moZnosti dpro usnadnéni vz4jemného uznivini diplomt, vysvéd&eni a dalfich dokladd
potvrzujicich dosaZzené vzdélani, vydanych vzd&ldvacimi institucemi ve stitu druhé smluvni strany, a to v souladu
s pravnimi pfedpisy pfisluiné smluvni strany.

Smluvn{ strany si vyméni informace o uznivan{ diplomi, vysvéd&eni a daliich dokladd potvrzujicich droveit
dosaZeného vzdélani.

SPORT

Clinek 18

Smluvn{ strany budou podporovat vzdjemné vymény sportovnich tymi, trenérti, odbornikd a materidla
z oblasti télesné vychovy a sportu. Konkretizace podminek pro vymény osob spad4 do piisobnosti pfislu§nych
instituct.

MLADEZ

Clinek 19

1. Smluvni strany budou podporovat spoluprici v oblasti mlideZe (napf. vymény odbornikil a informaci).

2. Smluvni strany souhlas{ s tim, Ze vymé&na mlddeZe a mladych dospélych pfedstavuje vyznamny p¥inos ve
vztazich mezi obéma zemémi. Proto budou podporovat tyto vyménné programy.
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3. Details of this exchange programs will be determined between the Israel Youth
Exchange Council and the Department for Youth of the Ministry of Education,
Youth and Sport of the Czech Republic.

CULTURAL HERITAGE

Article 20
The Parties shall encourage cooperation in the protection of their cultural heritage,
and will endeavor to keep each other informed on relevant national laws and regulations.

Article 21
The Parties shall encourage direct cooperation between institutions in the field of

the protection of cultural heritage. They will also exchange professionals, academic
experts, information and publicity materials as well as information on seminars.

Article 22
The Parties shall encourage the relevant authorities in their respective countries to

exchange information and publications of archeological content. Details in this regard will
be determined by the National Institute for the Protection of Cultural Monuments and the
Israel Antiquities Authority.

COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 23
The Parties shall cooperate in the field of education, science, culture, sport, youth

and communications in the framework of UNESCO, the European Union and the Council
of Europe and other international organizations.

ARCHIVES AND LIBRARIES

Article 24

The Parties shall encourage direct cooperation and international exchange of
publications between national libraries of both countries or between other cultural and
information institutions and they will further develop cooperation in the area of new
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3. Podrobnosti vyménnych programii budou stanoveny mezi Izraelskou radou pro vymény mlideZe a od-
borem pro mlddeZ Ministerstva kolstvi, mlddeZe a t&lovychovy Ceské republiky.

KULTURNI DEDICTVI

Clinek 20

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici v oblasti ochrany kulturniho d&dictvi a budou se vzdjemné
informovat o dileZitych zikonech a nafizenich dané zemé.

Clinek 21

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici instituci v oblasti ochrany kulturntho dédictvi. Budou
si také vyméfovat odborniky a akademické experty, informalni a propagadni materidly a rovnéZ informace
o semindfich.

Clinek 22

Smluvn{ strany budou podporovat vyménu publikaci archeologického obsahu mezi p¥islusnymi organiza-
cemi své zemé&. O podrobnostech této spoluprice bude rozhodovat Nirodni pamitkovy dstav a Israel Antiquities
Autority.

SPOLUPRACE V RAMCI MEZINARODNICH ORGANIZACI

Clinek 23

Smluvn{ strany budou spolupracovat na dpoli vzdélani, védy, kultury, sportu, mlideZe a komunikace v rimci
UNESCO, Evropské unie, Rady Evropy a daliich mezindrodnich organizaci.

ARCHIVY A KNIHOVNY
Clinek 24

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici a mezinirodni vyménu publikaci mezi nirodnimi
knihovnami obou zemi{ nebo mezi jinymi kulturnimi a informaé&nimi institucemi a budou dile rozvijet spoluprici



Strana 374 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2006 Castka 13

technologies, with the aim to make the cultural heritage accessible to the public. For this
purpose they shall exchange up to two experts, each for a period up to five days, during
the validity of this Program.

EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS

Article 25

General review: The Parties welcome the continuing level of reciprocal cultural
activities, noting the valuable role played by cultural ties between the countries. The
Parties reaffirm their intentions to continue to encourage direct cooperation between
cultural institutions, organizations and individuals in the two countries.

The Parties shall endeavour to support initiatives designed to assist organizations
and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities of Israeli origin
in the Czech Republic and cultural activities of Czech origin in Israel.

The Parties shall support the exchange of artistic groups or individuals
participating in tours and festivals, including conferences, symposia, mutual
performances, workshops, artistic exposures as well as meetings involving the exchange of
information and experience in the fields of music, theatre, dance, visual and plastic arts,

design and so on.

For that purpose, up to 20 man-days will be allotted annually subject to budget
limitations of each Party.

Article 26

Festivals: Both Parties will encourage exchange of experts and artists for
performances and participation in their festivals of music, dance and theatre. The details
relating to these exchanges, such as the number of artists and length of stays, will be based
on principles of reciprocity. The Parties shall exchange 1-3 experts in the spheres of
festivals, for a period of up to five days, in order to share information and promote the

cooperation in this field.
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v oblasti novych technologii, s cilem zpfistupnit kulturni d&dictvi vefejnosti. Za timto déelem si po dobu
platnosti tohoto Programu budou vymé&fovat aZ dva odborniky, kazdého na dobu nepfesahujici pét dnd.

VYMENA ODBORNIKU Z OBLASTI KULTURY A UMENT{

Clinek 25

Obecny pohled: Smluvni strany vitaji trvajici drovei reciproénich kulturnich aktivit a poukazuji na vy-

znamnou roli, kterou hraji kulturni styky mezi ob&ma zem&mi. Strany potvrzuji sviij zdmér i nadile podporovat
pfimou spoluprici mezi kulturnimi institucemi, organizacemi a jedinci v obou zemich.

Smluvn{ strany budou podporovat iniciativy majici za cil pomoc organizacim a jedinctim, ktefi se podileji na
propagaci a podpote kulturnich aktivit izraelského péivodu v Ceské republice a kulturnich aktivit Eeského pa-
vodu v Izraeli.

p

Smluvn{ strany budou podporovat Yménu uméleckych skupin ¢&i jednotlivych umélct z oblasti hudby,
divadla, vizudlntho a vytvarného uméni, designu, tance a dal3ich, ktef{ se ziiastni turné, festivald, konferenci,
sympozii, spoleénych pfedstaveni, workshoptli, uméleckych setkéni, v&etné vymény informaci & zkuSenosti.

Za d&elem takové vymény bude ro&né pfidéleno 20 ,,0sobo-dni“, a to podle rozpo&tovych moznosti kazdé
smluvni strany.

Clinek 26

Festivaly: Smluvn{ strany budou podporovat vyménu odborniki a umélcii za d&elem vystoupeni a G&asti na
festivalech hudby, tance a divadla. Podrobnosti téchto vymén jako poet umélcii a délka pobytu budou zaloZeny
na principu reciprocity. Obé& strany si budou vyméfiovat 1 — 3 odborniky na problematiku festivald, a to na dobu
nepfesahujici pét dnd, za déelem vymény informaci a podpory spoluprice v této oblasti.
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Both Parties will inform each other in advance about major international festivals to
be held in their respective countries, in order to facilitate such participation. The
diplomatic missions will provide information in each other’s capitals. The information will
also be published on the websites of the respective Embassies and Foreign Ministries.

Article 27
The Parties shall support the exchange of one or two exhibitions during the validity

of this Program each accompanied by 1 curator for a total period not exceeding five days.
Concrete projects shall be agreed upon by the Parties through diplomatic channels.

Article 28
Both Parties shall encourage direct cooperation between architects and their

institutions and the exchange of architects as well as information and exhibitions. For this
purpose both Parties shall exchange one expert for up to five days, during the validity of
this Program.

Article 29

The Parties shall support direct contacts between museums, galleries and similar
institutions, such as the cooperation between the Terezin Memorial and the Jewish
Museum in Prague on one side and museum institutions in the State of Israel, Yad
Vashem, Beit Theressienstadt and the Diaspora Museum on the other side.

Article 30

Music: The Parties shall support the presentation of the work of their composers in
the other state. They shall also support direct contacts between musicians (conductors,
soloists, etc.), music organizations, institutions and associations and orchestras in the area

of classical and contemporary music.

The Parties shall strive to facilitate the participation of their musicians as well as
jurors and observers in major festivals, competitions and events organized in both

countries.

Article 31
The Parties welcome the existence of an annual musical seminar organised by Beit

Theressienstadt in Israel, on music that was played in Terezin during the Holocaust, in
which young Czech and Israeli musicians participate among others.
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Smluvn{ strany se budou pfedem vzijemné informovat o dileZitych mezinirodnich festivalech, které se
v obou zemich konaji, aby bK 0 moZné zajistit Géast druhé strany. Informace budou v hlavnim mésté druhé
strany poskytovat diplomatické mise. Informace budou rovnéZ podiviny prostfednictvim webovych strinek

piisluinych velvyslanectvi a ministerstev zahraniénich véci.

Clinek 27

Smluvn{ strany budou po dobu platnosti tohoto Programu dpodporovat vyménu jedné nebo dvou vystay,
které budou doprovizeny 1 kuritorem na dobu nepfesahujici 5 dnii. Konkrétni projekty dohodnou obé strany
diplomatickou cestou.

Clinek 28

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici architekti a jejich instituci, vyménu architektd a rov-
néZ informaci a vystav. Za timto delem si ob& strany vyméni po dobu platnosti tohoto Programu jednoho
odbornika, a to na dobu nepfesahujici pét dnd.

Clinek 29

Smluvn{ strany budou podporovat pfimé kontakty a spoluprici mezi muzei, galeriemi a podobnymi in-
stitucemi, jako naptiklad spoluprici Pamétniku Terezin a Zidovského muzea v Praze na jedné stran& s muzejnimi
institucemi ve Staté Izrael, Yad Vashem, Beit Theressienstadt a Muzeem diaspory na strané druhé.

Clinek 30

Hudba: Smluvn{ strany budou podporovat uvidéni dél svych skladateléi v druhé zemi. Také budou pod-
porovat pfimé kontakty mezi hudebniky (dirigenty, sélisty apod.), hudebnimi organizacemi, institucemi, aso-
ciacemi a orchestry v oblasti klasické a souasné hudby.

Smluvn{ strany se budou snaZit umoZnit cast svych hudebnikii a také porotci a pozorovatelti na vy-

znamnych festivalech, soutéZich a akcich pofddanych v obou zemich.

Clinek 31

Smluvn{ strany vitaji existenci kaZdoro&niho hudebniho semini¥e, ktery v Izraeli pofdd4 Beit Theressien-
stadt a ktery se zabyvd hudbou hranou v Tereziné b&hem holocaustu; podileji se na ném kromé jinych i mladi
&esti a izrael$ti hudebnici.
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Article 32

Dance and Theatre: Both Parties shall encourage the exchange of dancers,
choreographers, dance experts and producers of dance festivals as well as actors, directors,
playwrights, critics and others. The Parties shall also jointly participate in developing

multilateral cultural cooperation.

Article 33

The Czech Party invites the Israeli Party to participate in the international
exhibition of scenography and theatre stage design, the Prague Quadrennial, in 2007.

The Israeli Party invites the Czech Party to participate in the International Exposure
for Dance and Theatre, Annually in December.

Article 34
The Parties shall support cooperation in the area of non-professional artistic

activities and traditional folk culture.

LITERATURE AND BOOK FAIRS

Article 35
The Parties shall exchange documents and information concerning their

international book fairs and shall support the national exposition as well as accompanying

programs.

Article 36
The Parties shall support participation of poets in festivals of poetry in the other
state. Invitation of participants to festivals could be arranged by the organisers of the

festivals.

Article 37

The Parties shall, on the occasion of literary events, exchange two experts in the
area of literature, each for a period of stay up to five days, during the validity of this
Program. Proposals and details shall be agreed upon by the Parties through diplomatic
channels.
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Clinek 32

Tanec a divadlo: Smluvni strany budou podporovat vyménu tanenikii, choreografii, tanednich expertl
a producentil taneénich festivaldi, stejné jako hercti, reZisérli, scénéristli, kritikti a dalSich. Smluvnf strany se
budou rovnéZ spoleéné podilet na rozvoji multilaterilni kulturni spoluprice.

Clinek 33

Ceska strana pozve izraelskou stranu k d&asti na mezinirodnf vystavé scénografie a divadelniho designu,
Prague Quadrennial v roce 2007.

Izraelskd strana pozve &eskou stranu k dasti na kaZdoro&ni prosincovou Mezinirodni expozici tance

a divadla.

Clinek 34

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici v oblasti neprofesiondlntho uméni a tradiéni lidové kultury.

LITERATURA A KNIZN{ VELETRHY

Clinek 35

Smluvn{ strany si budou vyméfovat dokumenty a informace tykajici se mezinirodnich kniZnich veletrhd
a budou podporovat nirodni expozici a rovnéZ doprovodné programy.

Clinek 36

Smluvn{ strany budou podporovat dast basnikd na festivalech poesie v druhé zemi. Pozvini d&astnik
festivalii budou zaji§tovat jejich pofadatelé.

Clinek 37

V pfipadé literdrnich akei si smluvni strany po dobu platnosti tohoto Programu vyméni dva odborniky
z oblasti literatury, kaZdého na dobu nepfesahujici pét dnid. Névrhy a podrobnosti dohodnou smluvni strany
diplomatickou cestou.
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Article 38

The Parties shall support publication of translations of contemporary prose and
poetry in the other state. The respective bodies of the Parties shall exchange three persons
(writers, poets or translators), each for a stay of up to five days, during the validity of this

Program.

CINEMA AND AUDIO-VISUAL

Article 39

The Parties will encourage reciprocal participation of Czech and Israeli artists and
experts in the film retrospectives, film cultural events and international film festivals. The
information will be published on the websites of the respective Embassies and Foreign

Ministries.

Article 40
The Parties will encourage direct cooperation between institutions and

organizations dealing with film art and film archives.

Article 41
Each Party will encourage reciprocal visits of experts in the field of cinema. For this

purpose the Parties shall exchange annually 2 experts in the field of cinema and
audiovisuals for a period of up to five days, for participation in conferences, reviews,
meetings, retrospectives and other prestigious international events.

Article 42
The Parties will encourage visits of art critics, science writers and journalists dealing

with culture, with the aim of promoting a better understanding of the sociological and
cultural developments taking place in each other's country. For this purpose each Party
will allot annually up to 4 man-days.

MISCELLANEOUS

Article 43
The General and Financial Terms mentioned in the Annex will form an integral part

of the Program.
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Clinek 38

Smluvn{ strany budou podporovat vydivini pfekladdi soudasné prézy a poesie v druhé zemi. Pfisluiné
orginy obou smluvnich stran si po dobu platnosti tohoto Programu vyméni tf1 osoby (spisovatele, basniky &
ptekladatele), kaZdého na dobu nepfesahujici pét dni.

FILM A AUDIOVIZUALNI OBLAST

Clinek 39

Smluvn{ strany budou podporovat reciproéni déast &eskych a izraelskych umélet a odbornikd na filmovych
prehlidkich, filmovych kulturnich udélostech a mezinirodnich festivalech. Informace budou uvefejnény na
webovych strankich pfislusnych velvyslanectvi a ministerstev zahraninich véci.

Clinek 40

Smluvn{ strany budou fpodporovat piimou spoluprici mezi institucemi a organizacemi, které se zabyvaji
filmovym uménim, a mezi filmovymi archivy.

Clinek 41

Smluvni straﬁf' budou podporovat vzijemné nivitévy odbornikd z oblasti filmu. Za telem w&asti na
konferencich, Efe idk4ch, setkdnich, retrospektivich a daliich vyznamnych akcich si strany ro&n& vymén{ dva
odborniky na film a audiovizuilni média, a to na dobu nepfesahujici pét dni.

Clinek 42

Smluvn{ strany budou podporovat ndvitévy kritikii, védeckych spisovatelii a novindfi zabyvajicich se

kulturou, s cilem pfispivat k lepsimu porozumén{ sociologickému a kulturnimu vyvoji, ktery v obou zemich
e BT psmy p . plesenn 2 s e YV, SEETY
probihi. Za timto déelem budou kaZdé ze smluvnich stran ro&né pfidéleny aZ &tyfi osobo-dny.

RUZNE

Clinek 43

Obecni a finanéni ustanoveni uvedens v pfiloze budou tvofit nedilnou sou&ist tohoto Programu.
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Article 44
This Program does not preclude the realization of other activities agreed upon by

the two Parties through diplomatic channels.

Article 45
Individuals sent out under this Program must have a good command of the

language of the receiving country or the English language.

Article 46
Both Parties agree that all initiatives mentioned in this Program shall be carried out

within the limits of the funds allocated in their respective annual budgets.

Article 47
All activities and exchanges realized under this Program shall be implemented in
accordance with the valid law of the respective Party and regulations of the Parties.

Article 48
The Parties entrust their competent authorities with the implementation of this

Program.

Article 49
This Program can be amended or modified by mutual consent of the Parties. The

amendments of modifications shall be made in writing,.

Article 50
All additional matters that might arise in the course of this Program shall be settled

through diplomatic channels.

Article 51
The validity of this Program can be extended for additional periods of 3 years each,

by mutual consent of the Parties. Each extension of the validity of this Program shall be
made in writing.

Article 52
The negotiations concerning the next Program will be held in Prague in 2008.
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Clinek 44

Tento Program nevyluduje realizaci jinych aktivit, na nichZ se ob& smluvni strany dohodnou diplomatickou
cestou.

Clinek 45

Osoby vysilané na zikladé tohoto Programu musi mit dobrou znalost jazyka stitu pfijimajici smluvni strany
nebo anglického jazyka.

Clinek 46

Obé& smluvni strany souhlasi s tim, Ze viechny iniciativy uvedené v tomto Programu se budou providét
v rémci finan&nich limith stanovenych pfisluinym roénim rozpod&tem.

Clinek 47

Vsechny aktivity a vimény realizované v rimci tohoto Programu se budou providét v souladu s vnitrostit-
nim privem smluvnich stran.

Clinek 48

Smluvn{ strany povéfuji své pfislu§né orginy realizaci tohoto Programu.

Clinek 49

Tento Program miZe byt dopliiovin & ménén po vzijemné dohod& smluvnich stran. Doplnéni & zmény
musi byt stanoveny pisemné.

Clinek 50

Veskeré dal3{ zileZitosti, které mohou nastat b&hem platnosti tohoto Programu, se budou Fesit diplomatic-
kou cestou.

Clinek 51

Platnost tohoto Programu miZe byt po vzdjemné dohod& smluvnich stran prodlouZena vidy na dobu
dal§ich 3 let. KaZdé prodlouZenf platnosti tohoto Programu bude stanoveno pisemné.

Clinek 52

Jednini o novém programu se uskuteéni v roce 2008 v Praze.
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Article 53
This Program shall come into force on the date of signature and shall be in force
until 31 December 2008.

Signed in Jerusalem on 24" January 2006, which corresponds to 24t Teveth 5766, in two
original copies in the English language, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Czech Republic of the State of Israel
Alena Sté&rbova Arthur Avnon
Deputy Minister Deputy Director General

of Education, Youth and Sports of the Culture and Science Section
of the Ministry of Foreign Affairs
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Clinek 53

Tento Program vstoupi v platnost dnem podpisu a bude platit do 31. prosince 2008.

Podepsdno v Jeruzalémé dne 24. ledna 2006, coZ odpovidi 24. Teveth 5766, ve dvou plivodnich vyhotove-
nich v anglickém jazyce, pfi€emZ oba texty jsou stejné autentické.

Jménem vlidy Ceské republiky Jménem vlidy Stitu Izrael
Mgr. Alena Stérbovi v. . Arthur Avnon v. r.
nimé&stkyné ministryné zéstupce generilniho Feditele
$kolstvi, mlddeZe a télovychovy sekce pro kulturu a védu

Ministerstva zahraniénich véci
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ANNEX

GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS

Article I
The financial provisions, failing any special agreements, are adjusted on the basis of

reciprocity, namely:

the Sending Party shall cover the round trip travel of their delegations, individuals
and representatives, including the transporting of the professional equipment and
exhibits;

the Receiving Party shall cover the travel expenses within the territory of its state in
agreement with the previously approved study programs;

the Receiving Party shall cover the costs of stay in the country (accommodation,
daily allowance and local transportation);

the information on the arrival of individuals accepted under this Program (the exact
date of arrival, means of transport) shall be communicated to the Receiving Party three
weeks prior to their arrival at the latest.

EXCHANGE OF INDIVIDUALS
(teachers, researchers, specialists, artists, etc.)

Article I
1. The Sending Party shall submit the proposals for exchange of specialists according
to the relevant articles of this Program to the Receiving Party at least two months
before the commencement of the proposed stay.

2. The Receiving Party shall confirm its acceptance within one month of the proposal.

3. The proposals for stays according to the relevant articles shall contain: The name of
the candidate, his/her curriculum vitae, study and research plan including the
specification of required institutions and specialists that the candidate intends to
visit and other necessary information, as applicable. All information shall be given
in English.



Castka 13 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2006 Strana 387

Priloha

VSEOBECNA A FINANCNI USTANOVENI

Clinek I

Finan&ni ustanoveni, pokud nebudou dohodnuty zvl43tn{ podminky, jsou upravena na zikladé reciprocity,
a to:

vysilajici smluvni strana uhradi ndklady na cestu svych delegaci, jednotlivcli a zistupcli véetné dopravy
odborného vybaveni a exponitii tam i zpét;

pfijimajici smluvn{ strana uhradi vydaje za cesty po tzemi svého stitu v souladu s pfedem schvilenymi
studijnimi programy;

pfijimajici smluvn{ strana uhradi niklady na pobyt v zemi (ubytovani, diety a mistni dopravu);

”

informace o pﬁfezdu jednotlivel pfijatych na zdklad€ tohoto Programu (pfesné datum pfijezdu, zptisob
dopravy) budou sdéleny pfijimajici smluvni stran& nejpozdgji tfi tydny pfed pfijezdem.

Vyména jednotlivct

(utitelé, vyzkumni pracovnici, odbornici, umélci atd.)

Clinek II

1. Vysilajici smluvni strana pfedloZi pfijimajici smluvni stran& ndvrhy na vyménu odborniki podle p¥i-
slusnych ¢lankd Programu nejméné dva mésice pfed zahdjenim navrhovaného pobytu.

2. Pfijimajici smluvni strana potvrd{ pfijeti do jednoho mésice od pfedloZeni nivrhu.

3. Névrhy na pobyty podle pfisluinych &ldnki budou obsahovat:

Jméno kandidéta, jeho/jeji Zivotopis, plin studia a vyzkumu, ktery bude uvidét preferované instituce
a odborniky, které kandiddt hodla navstivit, a pfipadné dal§i potfebné informace. Veskeré informace se
uvadéji v angli¢ting.

p
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4. The Czech Party as the Receiving Party shall provide individuals received under
the relevant articles with the following:

(a) accommodation at a hotel of at least three-star category;
(b) daily allowance according to the legal regulations valid on the territory of the

Czech Republic, the amount of which being minimum 460,- CZK per day.

The Israeli Party as the Receiving Party shall provide individuals received

under the relevant articles with following:
(a) accommodation at a hotel of at least three-star category (up to 80 US $ per day for

accommodation);
(b) the sum up to USD 40 per day for board.

5. Each traveler must have medical insurance that will be under her/his responsibility.

6. The Parties undertake to pay the approved amounts to individuals sent to the
partner country under the relevant articles of this Program immediately upon their
arrival in the state of the Receiving Party.

SCHOLARSHIPS

Article III
The Parties shall provide candidates for scholarships under Articles 11 and 12 with

application forms.

The Sending Party shall forward the completed applications for scholarships
submitted by candidates under Article 11 to the Receiving Party by 1st January of each
year at the latest. The applications of the candidates for participation in the Summer
Schools of Slavonic Studies in the Czech Republic and the ULPAN course in the State of
Israel under Article 12 shall be forwarded by 15th April. The Receiving Party shall inform
the Sending Party, whether the proposed candidates have been accepted by 1st June.

Article IV
1. The Czech Party shall provide scholarship-holders received under Article 11, par.2,

with the following:
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4. Ceskd smluvni strana jako pFijimajici smluvni strana poskytne jednotlivedm p¥ijatym na zikladé p¥i-
slusnych &lankdi:
a) ubytovini v hotelu minim4lné t¥thvézdic¢kové kategorie;

b) &istku stravného a kapesného v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na dzem{ Ceské republiky, kter4 bude
minim4lng dosahovat vySe 460, K& na den.

Izraelskd smluvni strana jako pfijimajici smluvni strana poskytne jednotlivelm pfijatym na zikladé
piisluinych &ankd:

a) ubytovini v hotelu minim4lné t¥thv&zdic¢kové kategorie (nebo 80 USD na den uréenou na ubytovini);

b) &astku 40 USD na den uréenou na stravovani.

5. Za zajiSténi zdravotniho poji§téni si odpovid4 kaZdy cestovatel sim.

6. Smluvni strany se zavazuji, Ze zaplati schvilené &istky jednotlivetim vyslanym do partnerské zemé na
zéklad& pfisludnych &linkd tohoto Programu okam?Zité po jejich pfijezdu do stitu pfijimajici smluvni strany.

Stipendia

Clinek III

Smluvn{ strany poskytnou uchaze&im o stipendia podle &ldnkt 11 a 12 formulafe Zddosti.

Vysilajici smluvni strana za3le vyplnéné Zadosti o stipendia pfedloZené uchazeti podle €linku 11 pfijimajici
smluvn{ strané nejpozdéji do 1. ledna kaZdého roku. Zidosti ucﬁazeéﬁ o Gdast na Letnich $koldch slovanskych
studii v Ceské republice a v kursu ULPAN ve Stitu Izrael podle &linku 12 budou zasliny do 15. dubna.
Pfijimajici smluvni strana sdé&li do 1. &ervna vysilajici smluvn{ strang, zda byli navrZeni kandid)::’tti pfijati.

Clinek IV
1. Ceskd strana poskytne stipendistim pFijatym podle &ldnku 11 odst. 2:
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e study under the same conditions which are granted to citizens of the Czech
Republic;
¢ monthly scholarship according to the legal regulations valid on the territory of the
Czech Republic, minimum amount being
a). 7000,- CZK for students of masters study programs,
b). 7500,- CZK for students of doctoral study programs;
¢ possibility of accommodation in university hostels;

e access to university canteens;
e necessary and urgent medical care in the case of a sudden illness or injury suffered

during the stay (with the exception of dental care and chronic diseases).

Information about the scholarships granted by the Czech side is available on the internet
through the website of the Embassy of the Czech Republic in Israel:
www.mzv.cz/telaviv

2. The Israeli Party shall provide scholarship-holders received under Article 11, par. 1,
with the following:

e monthly scholarship amounting to USD 600;
e medical insurance with the exception of dental care and chronic diseases.

Information about the scholarships granted by the Israeli side (age limit, necessary
documents, application forms, etc) is available on the internet through the website of the
Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel:

http://www.mfa.gov.il/MFA/MFA Archive/2000 2009/2003/8/Scholarships+Offered+by+the

+lsraeli+Government+o.htm

Article V
1. The Czech Party shall provide the participants in the Summer School accepted
within this Program, Article 12, paragraph 2, free tuition, free board and lodging,
excursions within the summer school program and shall provide them with
necessary and urgent medical care in the case of a sudden illness or injury, with the
exception of dental care and chronic diseases.

2. The Israeli Party shall provide participants in the Summer Course of the ULPAN
Language School accepted within this Program, Article 12, paragraph 1, free tuition,
allowance to cover the living expenses in accordance with the conditions of the
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e studium za stejnych podminek jako ob&ntim Ceské republiky;
e mési¢ni stipendium podle privnich predpist platnych na dzemi Ceské republiky, nejméné viak ve vysi:

a) 7 000,- K& pro studenty magisterskych studijnich programd,

b) 7 500,- K& pro studenty doktorskych studijnich programd,
e moZnost ubytovini ve vysokoskolskych kolejich,
® moZnost stravovini ve vysokoskolskych menzich,

e nutnou a neodkladnou zdravotni pééi v pfipadé nihlého onemocnéni nebo trazu v dobé pobytu (kromé
stomatologické péée a péle pfi chronickych nemocich).

Informace o stipendiich poskytovanych &eskou stranou jsou k dispozici na internetovych strinkich Vel-
vyslanectvi CR v Izraeli:
http://www.mzv.cz/telaviv

2. Izraelsk4 strana poskytne stipendistiim pfijatym podle &lanku 11 odst. 1:

e mésini stipendium ve vysi 600 USD,
o zdravotni poji§téni kromé stomatologické péce a péée pfi chronickych nemocich.

Informace o stipendiich poskytovanych izraelskou stranou (v€kovy limit, nezbytnd dokumentace, formuldfe
Z4dosti atd. ) jsou k dispozici na internetovych strinkich Ministerstva zahrani&nich véci Stitu Izrael:
http://www.mfa.gov.il/MFA/MFA Archive/2000  2009/2003/8/Scholarships+Offered+by-+the+Isracli+Govern-
ment-+to.htm

Clinek V

1. Cesk4 strana poskytne d&astnikim Letni $koly, p¥ijatym na ziklad& &l. 12 odst. 2 tohoto Programu,
bezplatnou vyuku, bezplatné stravovini a ubytovéni, exkurze v rdimci programu Letni $koly a poskytne nutnou
a neodkladnou zdravotni pé¢i v p¥ipadé nahlého onemocnéni nebo tirazu s vyjimkou stomatologické péZe a pé&e
pfi chronickych nemocfcll-f.

2. Izraelsk4 strana poskytne tcastnikim letntho kursu Jazykové $koly ULPAN, pfijatym na zikladé &l. 12
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language school, health insurance with the exception of dental care and chronic
diseases.

EXCHANGE OF EXHIBITIONS:

Article VI
Exchanges of exhibitions shall be implemented under the following conditions:

1. The Sending Party shall cover the costs of transport of exhibits to and from the
predetermined destination in the state of the Receiving Party.

2. The Receiving Party shall cover the costs of transport of exhibits within its state
territory and costs related to the organization, including costs connected with the
installation and dismantling of the exhibition. The Receiving Party shall provide
publicity for the exhibition.

3. The Sending Party shall bear the costs of insurance of the exhibits during
transportation and duration of the exhibition.

4. The Receiving Party shall provide accommodation and board allowances for the
specialists (artists/curators) accompanying the exhibition according to the financial
provisions of the present Program.
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odst. 1 tohoto Programu, bezplatnou vyuku, &4stku k dhradé Zivotnich ndkladd v souladu s podminkami jazy-
kové 3koly a zdravotni poji§téni s vyjimkou stomatologické péce a pée pfi chronickych nemocich.

Vymeéna vystav

Clinek VI

Vymény vystav se budou realizovat na zkladé t&chto podminek:

1. Vysilajici smluvn{ strana uhradi niklady na pfepravu exponitl do mista ur&en{ pfijimajictho smluvniho
stitu a zpét.

2. Pfijimajici smluvni strana uhradi ndklady na dopravu exponidti na dzemi svého stitu a nidklady na
or%anizaci vystavy, véetné nikladl spojenych s instalaci a demontdZ{ vystavy. P¥ijimajici strana zajisti
publicitu vystavy.

3. Vysilajici smluvni strana uhrad{ ndklady za poji§téni exponitd v priib&€hu transportu a po dobu trvini
vystavy.

4. Pfijimajici smluvni strana poskytne ubytovini{ a &stku na stravovini odbornikii (umélei/kuritori) do-
provézejicich vystavu v souladu s finanénimi ustanovenimi tohoto Programu.
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30
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze nétou Velvyslanectvi Spolkové republiky Némecko v Praze ze
dne 5. ledna 2006 byla &eské stran& oznimena zména v oznaleni a p¥isluSnosti orginti uvedenych v &lanku 23
odst. 3 &islo 1 pismeno b)”) Smlouvy mezi Ceskou republikou a Spolkovou repub%ikou Némecko o dodatcich
k Evropské imluvé o vzdjemné pomoci ve vécech trestnich z 20. dubna 1959 a usnadnéni jejtho pouZivini,
podepsané v Praze dne 2. Ginora 2002 a vyhldené pod &. 68/2002 Sb. m. s.

Zména vstoupila v platnost dne 1. ledna 2005.

Némecké znéni némecké néty a jeji peklad do eského jazyka se vyhlasuji souasné.

") Uvedené oznaeni zmény se tyka némeckého zn&ni Smlouvy. V &eském zn&ni Smlouvy se vy3e uvedend zména tyk4 &linku 23
odst. 3 &islo 2 pismeno b).
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Botschaft
der Bundesrepublik Deutschland
Prag

VN Nr. 04/2006

Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland begriift das Ministerium fiir
Auswirtige Angelegenheiten der Tschechischen Republik und beehrt sich, geméif
Artikel 31 Absatz 1 des Vertrages vom 2. Februar 2000 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Tschechischen Republik Uiber die Ergdnzung des Europdischen
Ubereinkommens iiber die Rechtshilfe in Strafsachen vom 20. April 1959 und die

Erleichterung seiner Anwendung Folgendes mitzuteilen:

Nach einer Mitteilung des Bundesministeriums der Justiz wurden mit
Wirkung vom 1. Januar 2005 die sdchsischen Polizeiprisidien aufgeldst. An die Stelle
der in Artikel 23 Absatz 3 Nr. 1 Buchstabe b des o. g. Vertrages genannten
Polizeiprisidien Dresden und Chemnitz sind folgende Polizeidirektionen getreten:

- Polizeidirektion Oberlausitz-Niederschlesien
- Polizeidirektion Oberes Elbtal-Osterzgebirge
- Polizeidirektion Dresden

- Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge

- Polizeidirektion Stiidwestsachsen.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland regt an, die zustidndigen

Stellen der Tschechischen Republik entsprechend zu informieren.

An das

Ministerium fur

Auswirtige Angelegenheiten
der Tschechischen Republik

=}

P r a ¢

¥
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PREKLAD

Velvyslanectvi Spolkové republiky Némecko v Praze

C. j.: 04/2006

Verbilni néta

Velvyslanectvi Spolkové republiky Némecko zdravi Ministerstvo zahraninich véci Ceské republiky a do-
voluje si ozndmit podle &ldnku 31 odstavce 1 Smlouvy ze dne 2. dnora 2000 mezi Spolkovou republikou Né&-
mecko a Ceskou republikou o dodatcich k Evropské dmluvé o vzijemné pomoci ve vécech trestnich ze dne
20. dubna 1959 a usnadnéni jejtho pouZivini nisledujici:

Dle sdé&leni Spolkového ministerstva spravedlnosti byla s &innosti od 1. ledna 2005 rozpusténa saskd
policejni prezidia. Na mista policejnich prezidii DriZdan (Dresden) a Saské Kamenice (Chemnitz) podle
&lanku 23 odstavce 3 &. 1 pismene b) nastoupila tato policejni prezidia:

- Policejni prezidium Horni LuZice-Dolni Slezsko (Oberlausitz-Niederschlesien)

- Policejni prezidium Hornf ddoli Labe-Vychodni Kru$noho#i (Oberes Elbtal-Osterzgebirge)
- Policejni prezidium DriZzdany (Dresden)

— Policejni prezidium Saské Kamenice-Kruinoho¥i (Chemnitz-Erzgebirge)

- Policejni prezidium jihozdpadni Sasko (Siidwestsachsen)

Velvyslanectvi Spolkové republiky Némecko vyzyva k informovini odpovidajicim zpisobem pfisluiné
orginy g;ské republiky.
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Diese Note ersetzt die Note vom 14.11.2005 - Gz.: 506-530.MS/3-7 - des

Auswartigen Amtes an die Botschaft der Tschechischen Republik in Berlin.
Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass, das

Ministerium fiir Auswartige Angelegenheiten der Tschechischen Republik erneut ihrer

ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern.

Prag, den 5. Januar 2006
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Tato néta nahrazuje nétu z 14. 11. 2005 — Gz.: 506-530.MS/3-7 Ministerstva zahraniénich véci Velvyslanectvi
Ceské republiky v Berling.

Velvyslanectvi Spolkové republiky Némecko vyuZivi této ptileZitosti, aby ujistilo Ministerstvo zahrani€nich

véci Ceské republiky svou nejhlubsf dctou.

Praha, 5. ledna 2006

Ministerstvo zahraniénich véci
Ceské republiky

Praha



Strana 400 Sbirka mezinirodnich smluv 2006 Castka 13

8“591449 013024 06

ISSN 1801-0393

Vydévi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartiifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Ndm. Hrdindi 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objedndvky pfedplatného, zmény adres a podtu odebiranych vytiski - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objedndvky ve Slovenské republice pfijimd a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pfedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku véetné rejstitku a je od
predplatiteli vybirino formou ziloh ve vy3i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Z4véreéné vyditovini se providi po doddni kompletniho
roéniku na ziklad& po&tu skutein& vydanych &istek (prvni ziloha na rok 2006 &ini 1500, K&) — Vychdzi podle potteby — Distribuce: MORAVIA-
PRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoroéni pfedplatné — 516 205 176, 519 305 176, 516 205 174, 519 205 174, objednivky jednotli-
vych &istek (dobirky) — 516 205 207, 519 305 207, objednivky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objednivky — 519 321 417,
e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovd prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Benefov: Oldfich
HAAGER, Masarykovo nim. 231; Brno: Ing. Jifi Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Budgjovice: SEV'T, a. s., Ceskd 3, tel.:
387 432 244; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit,
Rusks 85; Kadasi: Knihafstvi — Pfibkovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim, Miru 169;
Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Lidick4 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectv{
»U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zden€&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho,
OstruZnick4 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., OstruZnickd 10; Ostrava: LIBREX, NédraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. 5., Denisova 1; Otro-
kovice: Ing, Ku&efik, Jungmannova 1165; Pardubice: LETHANEG, s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzefi: TYPOS, a. s. Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45,
Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale§ Cendk, nim. Ceskych brat¥f 8; Praha 1: Déim u&ebnic a knih Cernd Labut, Na
Poii 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm, 41; Praha 2: ANAG,
spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (N4rodni ddm), SEVT a. s., Slezsk4 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6:
PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 72 MONITOR CZ, s. r. 0., V hiji 6, tel.: 272 735 797; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specia-
lizovand prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po - pi
7 — 12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradsk4 190; Pferov: Odborné knihkupectvi,
BartoSova 9, Jana Honkovd — YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402;
Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavn{ t. 23; Tibor: Milada Simonovi - EMU, Budgjovicks 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15;
Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0.,
Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck zikontd vEetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zibteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zi¥kova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76, Jindfich Prochizka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek,
tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlen& po dodini z tiskdrny. Objednivky nového
[gedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnil a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejbliZi &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy.

istky vy3lé v dob& od zaevidovini ptedplatného do jeho vhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou
providény do 15 dnéi. Reklamace: informace na tel. &islech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (prdvnickd osoba), rodné
&islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &, j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.



		2023-12-07T19:39:38+0000


		2023-12-12T12:07:53+0000
	Not specified




